
НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЯ СЕМАНТЫКА БЕЛАРУСКАЙ 
МОВЫ I ПРАБЛЕМА ЯЕ ЛІНГВАКРАШАЗНАЎЧАЙ 

РЭПРЭЗЕНТАЦЫІ
(на матэрыяле моўнай афарыстыкі)

ШТО ТАКОЕ ЛІНГВАКРАШАЗНАЎСТВА?

Асноўнай функцыяй мовы з’яўляецца камунікацыйная, -  г.зн. слу- 
жыць сродкам зносін паміж людзьмі. Разам з гэтым у мове назапашва- 
ецца і захоўваецца культурная інфармацыя аб умовах жыцця народа — 
носьбіта мовы, што складає яе т.зв. “кумуляцыйную” функцыю.

Беларуская мова (як і кожная іншая) вылучаецца сваей “нацыяналь- 
на-культурнай семантыкай” -  сукупнасцю значэнняў моўных адзінак, 
дзе адлюстравана своеасаблівасць грамадска-эканамічнага ўкладу Бе- 
ларусі, яе гісторыі, літаратуры і мастацтва, побьпу і звычаяў белару- 
саў, беларускай прыроды і пад. Таму той, хто жадає вывучыць беларус- 
кую мову, павінен добра ведаць і яе нацыянальна-культурную семанты- 
ку. Для гэтага лрызначаны асобньг накірунак вывучзння і выкладання 
беларускай мовы -  “лінгвакраіназнаўчы”, які, на жаль яшчэ недастат- 
кова тэарэтычна і практычна распрацаваны ў беларусістыцы.

Лінгвакраіназнаўства — гэта такі падыход да выкладання і выву- 
чэння мовы ж  замежнай (або як няроднай ва умовах білінгвізму), калі 
раскрьіваеіща сувязь моўных адзінак з культурам, гісторыяй, побытам 
народа і ажыццяўляецца т.зв. “акультурацыя” -  засвойванне чалавекам, 
які вьірас у асяроддзі адной нацыянальнай культуры, асноўных фактаў, 
норм і каштоўнасцей другой нацыянальнай культуры. Тэорыя і прак- 
тьіка, лінгвакраіназнаўства як уласна філалагічкай (пераважна лінгві- 
стычнай) і як лінгвадыдактычнай (метадычнай) дысцыпліны распра- 
цоўваецца ўжо больш двавдаці гадоў. Асноўныя прынцыпы і метады 
лінгвакраіназнаўства ўпершыню былі выпрацаваны ў русістыцы (дэк- 
лараваныя ў Верещагин — Костомаров 1971 і абгрунтаваныя ў Вереща­
гин -  Костомаров [1973] 1990) пры стварэнні інтэграванай методыкі 
выкладання (і вывучэння) рускай мовы як замежнай, калі яно не абмя- 
жоўваецца авалодваннем толькі адной “тэхнікі” мовы (resp. выпрацоў- 
кай фанетычных, граматычных і інш. навыкаў), але арганічна ўютючае 
ў сябе і вывучэнне нацыянальнай культуры народа, інфармацыя аб 
якой змяшчаецца ў мове ў выглядзе нацыянальна-культурнай семанты- 
кі апошняй (амерыканская версія лінгвакраіназнаўства, т.зв. culturul 
literacy — “культурная пісьменнасць”, узнікла ў пачатку 80-х гг. і раз-
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віваецца незалежна ад яе рускага аналага, хаця і мае з ім шмат агуль- 
ных канцэптуальных і метадалагічных палажэнняў, параўн. Костома­
ров 1989). Лінгвакраіназнаўства як навучальная дысцыпліна мае ўлас- 
ны спосаб (канал) падачы інфармацыі -  пры дапамозе самой мовы і 
пры яе вывучэнні.

Нацыянальна-культурная інфармацыя акумулюецца пераважна (і 
найбольш) у намінатыўных адзінках мовы, семантыка якіх (у проціпа- 
стаўленне рэляцыйным моўным значэнням, параўн. Ахманова 1966, 
162 і 164) прама і непасрэдна адлюстроўвае прадметы, з’явы, якасці, 
працэсы і г.д. рэчаіснасці. Менавіта таму гэтыя адзінкі маюць ціка- 
васць не толькі як сродак зносін, але яшчэ і як крыніца шматлікіх і раз- 
настайных ведаў аб нацыянальнай гісторыі і культуры. Да намінатыў- 
ных адзінак мовы адносяцца, найперш, словы, фразеалагізмы (перава­
жна ў вузкім сэнсе -  як адзінкі, што намінатыўна тоесныя слову, але па 
сваёй граматычнай пабудове з’яўляюцца словазлучэннямі) і афарызмы.

АФАРЫЗМ ЯК АДЗІНКА МОВЫ / МАЎЛЕННЯ 
1 ЯК АБ’ЕКТ ЛІНГВАКРАІНАЗНАЎСТВА

Трэба адзначыдь, што агульнапрынятага разумения як моўнай пры- 
роды афарызма, так і наогул афарызма як спецыфічнага прадукту і спо- 
сабу маўленча-мысліцельнай дзейнасці (у тым ліку і ў яе разуменні як 
творчага акта), яшчэ не ўфармавалася. Лінгвістычнае асэнсаванне афа­
рызма складаецца з мноства асобных, нярэдка супярэчлівых поглядаў у 
межах розных, лінгвістычных дысцыплін і паддысцыплін (гл. Іваноў 
1994а), у прыватнасці, і ў тэрмінах лінгвакраіназнаўства, таму патрабуе 
спецыяльнага вызначэння, што будзе далей разумецца пад афарызмам 
як адзінкай мовы / маўлення і як аб’ектам лінгвакраіназнаўства.

Звычайна пад афарызмам разумеецца выслоўе (толькі пэўнага аў- 
тара або таксама і ананімнага паходжання), у якім сцісла, ёміста, аба- 
гульнена і, як правіла, ў стылістычна вытанчанай, нярэдка алегарыч- 
най, і высокамастацкай форме адлюстроўваецца закончаная думка па- 
вучальнага ці сцвярджальнага характару, пераважна агульназначнай тэ- 
матыкі, глыбокага, істотнага і разам з тым вельмі часта дасціпнага ці 
нават парадаксальнага зместу.

Па сваёй моўнай прыродзе афарызмы -  гэта своеасабліва семан- 
тычна, грамагычна і прагматычна аформленыя выказванні, неаднатып- 
ныя па сваім паходжанні і функцыянальна-стылістычных асаблівасцях. 
Усе яны падзяляюцца на афарызмы — літаратурныя (пераважна мастац-
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кія) творы, крылатыя выразы-афарызмы, афарыстычныя прыказкі і 
прымаўкі, а таксама фразы, якія ствараюцца ў маўленні для абагульне- 
нага азначэння тых ці іншых сітуацыіі жыцця. Афарызмы першага і 
апошняга тыпу ствараюцца ў маўленні (гэта афарызмы “разавага ужи­
вання”), другога і трэцяга -  узнаўляюцца, бо з’яўляюцца агульнаўжы- 
вальнымі; Менавіта таму прыказкі, прымаўкі і крылатыя выразы пры- 
нята лічыць фактам не толькі маўлення, але і мовы.

ГІрыказкі -  гэта ўстойлівыя народныя выразы, у якіх абагульняецца 
практычны вопыт народа, яго ацэнка пэўных жыццёвых з’яў і якія ад- 
начасова маюць прамы і пераносны (вобразны) сэнс або толькі пера- 
носны, напр.: вялікаму каню — вялікі хамут', голодны голодному спога­
дає, а як наеўся — вочы зап/іюшчыў; пазнаюць нашу дачку і ў  андарачку.

Прымаўкамі з’яўляюцца ўстойлівыя народныя выразы, у якіх 
дасціпна і трапна абагульняецца пэўная з ’ява жыцця і якія не ўжыва- 
юцца ў пераносным сэнсе, напр.: згуба не загуба; не ўздыхай, чаго ня- 
ма, то няхай\ як дбаєш, так і маєш.

Крылатыя выразы -  гэта вобразныя і бязвобразныя афарыстычныя 
выслоўі -  выказванні грамадскіх дзеячаў, цытаты з мастацкіх твораў і 
пад., якія набылі шырокае распаўсюджанне ў маўленні накшталт пры- 
казак і прымавак, але ў адрозненне ад апошніх, як правіла, суадносяцца 
ў свядомасці носьбітаў мовы з іх аўтарам ці з творам, адкуль яны пахо- 
дзяць, напр., асадзі назад (назва верша Якуба Коласа), усё мілагучна 
для слыху майго: і звонкое “дзе ” і густое “чаго " (радкі з верша Пімена 
Панчанкі “Пад’язджаючы да Мінска...”), кожны чалавек -  гэта цэлы 
свет (цытата з рамана Кузьмы Чорнага “Пошукі будучи ні”).

Агульнаўжывапьныя афарызмы ў адрозненне ад афарызмаў разава­
га ўжывання вызначаюцца як адзінкі мовы (моўныя афарызмы), па- 
добныя па структуры і спосабах функцыянавання да іншых моўных 
адзінак -  слоў і фразеалагізмаў. Разам з гэтым афарызмы адрозніва- 
юцца сваёй уласнай спецыфікай: яны з’яўляюцца знакамі сітуацый або 
пэўных адносін паміж рэчамі, а не перадаюць толькі адно паняцце, і 
таму семантычна раўназначныя сказам, а не словам, як фразеалагізмы.

Паняцце афарызма як асобнай, спецыфічнай моўнай адзінкі адпа- 
веднага ўзроўню моўнай сістэмы было упершыню ў лінгвістыцы экс- 
плікавана ў сярэдзіне 70-х гг. пры лінгвакраіназнаўчай інтэрпрэтацыі 
рускай мовы. Пад “афарызмамі” ў сучасным лінгва краіназнаўстве звы- 
чайна разумеюцца ўсе без выключэння прыказкі, прымаўкі і крылатыя 
словы (апошнія пераважна, але не абавязкова, са структурам фразы). 1х 
вылучэнне ў т.зв. “афарыстычны ўзровень мовы” (Верещагин -  Косто­
маров 1990, 72) абгрунтоўваецца ў тэорыі лінгвакраіназнаўства, звы-
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чайна зыходзячы з наступнага.
Па-першае, прыказкі і прымаўкі па умовах свайго іс.навання ў мове 

не падобныя на фалъклор, яны ніколі не “выконваюцца”, а “існуюць у 
мове і функцыянуюць у ёй” як адзінкі, “уласцівыя мове наогул” (мер- 
каванне аб чым было упершушо выказана яшчэ ў Оссовецкий 1952, 
98). Прыналежнасць да мовы крылатых фраз вызначаецца, зыходзячы з 
масавага характару іх узнаўлення, калі яны не дэкламіруюцца як творы 
“мастацкага слова” (літаратуры), а функцыянуюць як з’явы мовы -  “ка- 
мунікатыўна-прагматычнага выкарыстання слова” (Верещагин -  Ко­
стомаров 1990, 72-73).

Па-другое, прыказкі, прымаўкі і крылатыя словы з’яўляюцца іза- 
морфнымі па структуры і спосабах функцыянавання іншым намінатыў- 
ным адзінкам мовы -  словам і фразеалагізмам. Дарэчы, менавіта ў ме­
жах лінгвакраіназнаўства ўпершыню ў лінгвістыцы прыказкі, прымаўкі 
і крылатыя словы былі асэйсаваныя як адзінкі намінатыўнага плана мо­
вы, г.зн. як цэласныя моўныя знакі. Дагэтуль прыказкі, прымаўкі і кры­
латыя выразы звычайна альбо разглядаліся ў якасці толькі камуніка- 
тыўных адзінак мовы нараўне са свабоднымі па сваёй структуры выка- 
званнямі (resp. як наяўныя гірэцэдэнтныя тэксты або ўстойлівыя ў маў- 
ленні фразы ненамінатыўнага характару), альбо наогул не аналізаваліся 
ў тэрмінах лінгвістыкі як знакі не ўласна моўнай прыроды. Па-за лінг- 
вістыкай прыказкі і прымаўкі былі ўпершыню (і, дарэчы, яшчэ раней) 
асэнсаваны як ізаморфныя словам і фразеалагізмам уласна моўныя зна­
кі (адной з галоўных функцый якіх з’яўляецца намінатыўная) у межах 
структурнай парэміялогіі (гл. Пермяков 1970, Пермяков 1988).

I па-трэцяе, прыказкі, прымаўкі і крылатыя выразы як моўныя ад­
зінкі вылучаюцца сваёй спецыфікай у намінатыўным і фармальным 
плане, чым адрозніваюцца ад усіх іншых уст'ойлівых у маўленні слоў- 
ных комплексаў -  “уласна фразеалагізмаў”. У гэтым выпадку асаблівае 
значэнне набывае не толькі само па сабе вызначэнне прыказак, прыма- 
вак і крылатых слоў як спецыфічных моўных адзінак -  “моўных афа- 
рызмаў”, але дакладнае вызначэнне крытэрыяў іх размежавання з фра­
зеалагізмам і як адзінак розных узроўняў мовы (тут свядома не закрана- 
ецца пытанне аб гіравамернасці вылучэння такога ўзроўня мовы, як 
“фразеалагічны”, таму што ад таго ці іншага яго вырашэння ніяк не за- 
лежыць існаваннё істотнай розніцы паміж фразеалагізмамі і ўстойлівы- 
мі ў маўленні афарыстычнымі фразамі).

“Лінгвакраіназнаўчае” разумение афарызма ўжо паспела ўсталя- 
вацца ва ўсходнеславянскім мовазнаўстве (адзначана, у прыватнасці, у 
Прохоров 1979, 25; параўн. таксама вызначэнне афарызма як усякага
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кароткага выслоўя, якое мае закончаны змест і дасканалую форму, у 
Сцяцко -  Гуліцкі -  Антанюк 1990, 28), хаця і не з’яўляецца бясспрэч- 
ным нават у межах самога рускага лінгвакраіназнаўства (параўч. Ива­
нов 1992).

Аднак аб’яднанне ўсіх без выключзння прыказак, прыманак і кры­
латых слоў у адну катэгорыю “афарызмы” выглядае надта павярхоў- 
ным, таму што засноўваецца больш на пазбытоўным разуменні паняц- 
ця афарызма як усякага агульнавядомага “кароткага абагульненага вы- 
казвання” (параўн. Прохоров 1979), але без у ліку як структур на-семан- 
тычнага характару самога абагулънення, так і асаблівасцей яго фар- 
мальна-моўнага адлюстравання. Разам з тым відавочна, што далека не 
кожнае ўстойлівае спалучэнне слоў, якое здольна, паводле трапнага 
вызначэння А.А.ГІатабні, азначыць у маўленйі “шмат думкі” (гл. Поте­
бня 1990, 100), з’яўляецца менавіта афарызмам паводле яго традыцый- 
нага разумения, параўн., наприклад, і смех і грэх і да пары збан ваду 
nociifb, какая смесь одежд и лиц (А.Пушкин) і нет мук сильнее муки 
слова (С.Над сон).

Формай выражэння афарыстычнай думкі служаць выказванні г.зв. 
абагульненай семантыкі. Яны проціпастаўляюцца кожнаму з іншых, не 
афарыстычных выказванняў перш за ўсё па адпаведна абагульнена-аб- 
страктным або канкрэтна-факталагічным хараістары лаведамлення аб 
пэўнай сувязі паміж тымі ці іншымі прадметамі, з’явам і і г.д. або аб 
лэўных іх уласцівасцях, прыкметах. Параўн. (приклад Гаврилова 1986, 
56) кнігаляжьщь на стале (вось гэтая, канкрэтная кніга) і кнігавучыць 
насжыць (усякая кніга, кніга наогул). Паколькі ў афарыстычных выка- 
званнях паведамляецца. не аб асобных, адзінкавых, канкрэтиых фактах 
рэчаіснасці, а аб іх як агульных паняццях, таму і згаданыя у афарызмах 
пэўныя ўласцівасці, прыкметы тых ці іншых рэалій або сувязі паміж 
імі набываюць яскрава агульны характар. У здольнасці якой-небудзь 
фразы азначаць агульныя сувязі паміж цэлымі класам і не адзінкавых 
рэалій выяўляецца якасць яе афарыстычнасці. Наяўнасць апошняй слу- 
жыць неабходнай і дастатковай падставай для залічзння любой з гакіх 
фраз у склад афарызмаў безадносна яе фармапьна-граматычнага ці 
функцыянальна-генетычнага статусу.

Не ўсе прыказкі, прымаўкі і крылатыя выразы з’яўляюцца афары- 
стычнымі. Сярод іх ёсць не абагульненыя па зместу, якія иалежаць да 
фразеалагічнага састава мовы (і таму павінны ў яго і залічвацца), напр.: 
без мяне мяне ажанілг, з агню ды ў полымя; быўконь, ды з ’ездзіўся; со­
рока на хвасце прынесла', вось табе, бабка, і Юр 'еў дзень', я не я і ка- 
была не мая:, абедаў, а жывот не ведаў; і тчэ, забыўшыся, рука, за-
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мест персідскага ўзору цвяток радзімы васілька (М.Багдановіч)', хоць 
раз, дьі добра агрызнуўся (Я.Колас); ёсць яшчэ порах у  парахаўніцах 
(М.Гогаль) і на г.п. Але такога роду прыказак і прымавак, а таксама 
крылатых выразаў са структурам фразы, няшмат. Пераважную боль- 
шасць парэмій фальклорнага і літаратурнага (ці гістарычнага) паход- 
жання складаюць менавіта афарыстычныя фразы, напр.: ад хлеба не 
шукаюць хлеба', і дурань ведае, што ў  нядзелю свята; лил той куток, 
дзе абрэзалі пупок, не падганяй, бо не вельмі паедзеш; чаго не ясі, таго 
ў  рот не нясі; няма таго, што ранъш было (М.Багдановіч); каб сонца 
заслаШцъ -  вушэй асліных мала (К.Крапіва)\ кіньма сваркі і звадкі 
(Я.Купала) і на г.п.

Моўныя афарызмы складаюць уласную сістэму ва ўнутранай набу­
дете мовы і павінны апісвацца асобна ад слоў і фразеалагізмаў (болыи 
падрабязна гл. Иванов 1993, Иванов 1995).

НАЦЫЯНАЛЪНА-КУЛЬТУРНАЯ СЕМАНТЫКА 
БЕЛАРУСКІХ ПРЫКАЗАК, ПРЫМАВАК І КРЫЛАТЫХ 

ВЫРАЗАЎ

Беларускія афарыстычныя прыказкі, прымаўкі і крылатыя выразы 
маюць несумненную лінгвакраіназнаўчую каштоўнасць.

Найперш, яны адлюстроўваюць беларускую нацыянальную культу­
ру як цэласныя моўныя знакі. Напр.

(1) не заўсягды, як на Дзяды, а працы, я к у  нядзелю (прыказка) -  ‘жыццй 
не можа складацца заусёды толькі з адных святну’

(2) ■ шэпты хату зводзяць (прымаўка) -  ‘таемныя размовы, якія вядуцца з
нядобрымі намерамі, становяцца прычынай сварак і звадак’

(3) хваробы лечаць і атрутамі (М.Багдановіч) -  ‘дапамагчы пераадолець 
бяду можа яшчэ большае зло’

Па-другое, прыказкі, прымаўкі і крылатыя выразы аддюстроўва- 
юць нацыянальную культуру Беларусі адзінкамі свайго лексіка-семан- 
тычнага (i/або лексіка-граматычнага) складу^ Гэта перш за ўсё тычыцца 
назваў рэалій матэрыяльнай і духоўнай культуры беларусаў, жывёльна- 
га і расліннага свету Беларусі, імёнаў людзей і геаграфічных назваў і 
г.д., што згадваюцца ў моўных афарызмах. Напр.
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ад жыгучкі трьшай далей ручкі (дзе жыгучка -  разм. ‘ крапіва з дробным 
бледна-зялйным глыбока надрэзаным зубчатый лісцсм, сабранымі ў галініс- 
тыя каласы кветкамі, вышынсіі да сарака сангыметраў, больш пякучая у 
параўнанні сазвычайнай крапівай, расцекаля жылля, дарог’) 
багатому шкода карабля, а беднаму -  каійаля (дзе кашэпь — ‘вялікая ка- 
шолка для зерня, садавіны ці гароднінм, звичайна з лучыны, пераважна 
паўшарападобнай формы з адной дугападобнай ручкай з тоўстага гіруга’) 
да пары збан ваду носіщь: пушка адарееща і збан паб’ещ а  (дає збан -  ‘высокая, 
пераважна паліваная гліняная пасудзіна, якая иае ігукатыя бакі, цыліндрычнае 
горла, літок і ручку, часта ўпрыгожваейда расггіннмм ці геаіяспрычным арнамен- 
там, выкарыстоўваецца для захоўвання малака, квасу, оаны і на г.п.’) 
злазь з даху, ды не псуй гонтаў (дзе гонты -  разм. ‘дахавы мапрыші у форме не- 
вялікіх дошчачак, восгра застругаї іых з аднаго боку і з пазам -  з другога’) 
калок свой мілейшы, як чужыя клямкі (Ф.Багушэвіч) (дзс клямка -  ‘металіч- 
нае прыстасаванне, з дапамогай якога адчыііяюць і зачыняюць дзвсры, варо- 
ты, весніцьі, вядомае на Беларусі з сярэднявечча, мае выгляд ручкі з распля- 
сканымі канцамі, якімі мацуецца да дзвярэй знадворку, праз верхнюю яе ча­
стку і палатно дзвярэй прапускаецца латкамадобны язычок, пры націсканні 
на які прыпадымаецца рычаг-замок з  унутранага боку дзвярэіі, на якіх єн ру­
хома замацаваны адным канцом, а другій уваходзіць у  кручок, убіты ў ву- 
шак дзвярэй’)
кому па кому, а каму два камы  (дзс каты — дыял. ‘галушкі з тоўчанай буль- 
бы і мукі, якія начыняюцца грмбамі, кавалачкаиі сала і інілымі прысма- 
камі’)
ліхтаром пушчы не асвеуіш (дзе пушча -  ‘буйны масіу густога, цяжкапра- 
ходнага лесу, з ’яўляецца адметнай формай расліннага ландшафту Беларусі, 
адным са старажытных нацьгянапьных увасабленняў краіны, напр., зна- 
камітая Белавежская путча’)
не заўсягды, як на ДзяЬы, а працы, як у  нядзепю (дзе Дзяды  -  ‘дні 
ушанавання нябожчыкаў у беларусаў, атаксама рыгуальны абед або вячэра, 
якія паладжваюцца ў гэтыя дні’)
няхай жыве беларуская птушка бацяи  .(дзе бащян -  ‘вялікая пералётная 
птушка, адна з разнавіднасцей якой -  белы буссл -  распаўсіоджана па ўсёй 
тэрыторыі Беларусі, будує свае гнбзды побач з чалавечым жыллйм, наваг на 
дахах дамоў, лічыцца, паводле даўніх вераванняў беларусаў, свяілчэннай 
птушкай, якая, нібыта прыносіць шчасце’)
пазнающ нашу дачку і ў  андарачку (дзе андарак -  ‘народная паясная адзе- 
жына беларускіх жанчьпі -  спадпіца, якая шылася з даматканай шарсцяной 
ці паўшарсцяной тканіны ў клетку або ў пвдоўжныя ці палярочнмя палосы, 
малюнак угвараўся на вішнбвым, сінім, зяліным, а таксама чорным фоне 
тканіны’)
хіцер Зміцер, але і Саўка не дурны (дзе Зміцер -  беларуская народна- 
гутарковая форма мужчынскага імя Дзмітрый; Саўка -  беларуская народна- 
гутарковая форма мужчынскага імя Савелій)
чьш за морам вмо піць, лепш з Н&мана вадзіцу ( д і є  Иіімаи -  адна з буйней­
ших рэк Беларусі, з ’яўлясцца адньш з яе нацыяналыіа-гістарычных 
сімвалаў)
што кажух, то не вата, а  што капуста, то не горбата (дзе капуста -  
‘вараная страва з аднайменнай агароднай расліііы, адзін з элементаў трады- 
цыйнай ежы беларусаў’)
як шанцуе, тады і Халімон танцуе (дзе Хвл'шен -  беларуская народна- 
гутарковая форма мужчынскага імя ФілімоН)
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Пэўныя словы.ў складзе моўных афарызмаў могуць належаць да 
т.зв. “безэквівалентнай лексікі” -  такіх слоў, якія немагчыма супаста- 
віць з якім-небудзь іншамоўным лексічным паняццем і ў адпаведнасці 
з гэтым нельга перакласці адным словам -  патрабуецца словазлучэнне 
ці нават сказ. Напр., у прыказцы (18) ўжываецца безэквівалентнае (у 
рускамоўным дачыненні) слова дзядзіна -  ‘дзядзькава жонка’, а ў пры­
казцы (19) -  беззквівалентнае камы — ‘галушкі з тоўчанай бульбы і му- 
кі, якія начыняюцца грыбамі, кавалачкамі сала і іншымі прысмакамі’.

I па-трэцяе, моўныя афарызмы адлюстроўваюць беларускую нацы- 
янальную культуру сваімі “прататыпамі”, паколькі генетычна свабод- 
ныя спалучэнні слоў самім сваім з’яўленнем (і далейшым замацаван- 
нем у маўленні) былі абавязаны пэўным звычаям, традыцыям, своеаса- 
блівасцям побыту і духоўнага свету беларусаў, гістарычным падзеям, 
што ў розныя часы адбываліся на Беларусі і інш. Напр.

(20) відаць пана па халявах

Прыказка узнікла ў тыя часы, калі Беларусь (як этнічная тэрыто- 
рыя) уваходзіла ў склад Рэчы ГІаспалітай (XVI-XVIII стст.). Вядомы 
ўкраінскі фалькларыст XIX ст. М.Номіс звязвае яе ўнутрануго форму з 
тым, што калісьці польскія паны абувалі каляровыя саф’янавыя боты, 
якія пасля даношвалі слугі, прышыўшы да каляровых халяў чорныя га- 
лоўкі, зробленыя з грубай скуры, і гэтым вылучаліся сярод іншых (гл. 
Лепешаў 1993, 134). У гэтай прыказцы, дарэчы, яскрава адлюстравана 
стаўленне простага люду да фанабэрыстай панскай чэлядзі.

(21) хоць, праўда, хлеб ядуць і звуды, але неўсе і не заўсюды (Я.Колас)

Прамы сэнс гэтага вядомага крьілатага выразу становіцца зразуме- 
лым, калі згадаць, што даўней рыбная лоўля з’яўлялася звычайным за- 
няткам беларускага селяніна, бо была дадатковым сродкам пражытку, 
хаця і не вельмі надзейным. Рыбалоўны промысел быў распаўсюджаны 
на Палессі і Паазер’і. Рыбачылі гіа адным і арцелямі. Былі нават цэлыя 
вёскі, жыхары якіх' жылі толькі з рыбацтва. Іх штодзённае жыццё зале- 
жыла выключна ад удалай рыбнай лоўлі, якая акрамя ўмельства патра- 
бавала яшчэ і шанцавання. Таму лічылася, што рыбацтва, таксама як і 
паляванне, з’яўляецца заняткам, які не можа стала забяспечыць сям’ю 
хлебам, гэта не гаспадары -  гаварьші аб рыбаках.

(22) поле бачыць, а лес чуе
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Узнікненне прымаўкі звязваецца са старажытнымі ўяўленнямі на- 
шых продкаў, калі ўвесь свет здаваўся адухоўленым. Сама зямля, нават 
камяні на ёй, розныя расліны ў полі, дрэвы ў лесе і ў балотах надзяля- 
ліся чалавечымі якасцямі, лічылася, што яны таксама жывуць -  маюць 
душу, пачуцці, зрок і слых, сваю мову і на г.п. Незнарок амаль да по­
чатку нашага стагоддзя ў беларусаў існавалі перажыткі пакланення 
дрэвам, камяням і інш. Незнарок складаліся легенды, паданні, казкі, 
прыказкі і прымаўкі пра іх.

Такім чынам, у сучаснай беларускай літаратурнай мове існує цэлы 
пласт моўных афарызмаў, адметны сваёй нацыянальна-культурнай се- 
мантыкай. їх лексікаграфічная рэпрэзентацыя (як і іншых намінатыў- 
ных адзінак мовы, план зместу якіх змяшчае нацыянальна-культурны 
кампанент) павінна праводзіцца асобна ў межах т.зв. лінгвакраіназнаў- 
чага слоўніка.

ПРАБЛЕМА ЛЕКСІКАГРАФІЧНАЙ РЭПРЭЗЕНТАЦЫІ 
НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЙ СЕМАНТЫКІ БЕЛАРУСКАЙ 

МОВЫ Ў ЛІНГВАКРАІНАЗНАЎЧЫХ СЛОЎНІКАХ

Лінгвакраіназнаўчыя слоўнікі прызначаны апісваць нацыяналь- 
на-культурную семантыку мовы, перш за ўсё такіх яе адзінак, як слоў, 
фразеалагізмаў і моўных афарызмаў. У лінгвакраіназнаўчых слоўніках 
даецца вучэбнае тлумачэнне гэтых адзінак. Са змястоўнай характарыс- 
тыкі слоў, фразеалагізмаў і моўных афарызмаў выбіраюцца звесткі, до­
бра знаёмыя носьбітам мовы, але невядомыя іншаземцу, таму лінгва- 
краіназнаўчыя слоўнікі і прызначаны перш заўсё апошнім.

Усе не ўласна моўныя звесткі падаюцца ў лінгвакраіназнаўчых 
слоўніках такім чынам, каб лепш засвоіць мову, таму падобныя слоўні- 
кі з’яўляюцца не энцыклапедычнымі, а філалагічнымі. Аднак у адроз- 
ненне ад іншых філалагічных лёксіконаў лінгвакраіназнаўчыя слоўнікі 
вызначаюцца сваёй спецыфікай перш за ўсё таму, што спалучаюць ула- 
сна лінгвістычную, лінгвадыдактычную і энцыклапедычную інфарма- 
цыю. Вызначэнне прынцыпаў рэпрэзентацыі моўных адзінак у лінгва- 
краіназнаўчых слоўніках з’яўляецца асобнай лексікаграфічнай прабле- 
май і павінна распрацоўвацца ў тэрмінах адпаведнай тэорыі лінгвакра- 
іназнаўчай лексікаграфіі.
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У галіне лексікаграфічнай рэпрезентацыі нацыянальна-культурнай 
семантыкі беларускай мовы практыка пакуль што значна апярэджвае 
тэорыю. Праблемы распарацоўкі прынцыпаў укладання і структуры 
лінгвакраіназнаўчых слоўнікаў беларускай мовы на сённяшні дзень ма- 
юць толькі эмпірычную рэалізацыю на матэрыяле апісання нацыяналь­
на-культурнай семантыкі беларускай моўнай афарыстыкі ў “Слоўніку 
прыказак, прымавак і крылатых выразаў: Лінгвакраіназнаўчым дапа- 
можніку” (гл. Іванова -  Іваноў 1997). Таму асноўныя пытанні лексіка­
графічнай рэпрэзентацыі нацыянальна-культурнай семантыкі наміна- 
тыўных адзінак беларускай мовы можна ў самым агульным выглядзе 
акрэсліць і прааналізаваць на прыкладзе пабудовы адзінага пакуль што 
ў беларусістыцы лінгвакраіназнаўчага слоўніка моўных афарызмаў. 
Сама праблема лінгвакраіназнаўчага апісання апошніх, дарэчы, была 
ўпершыню акрэсленаў працы (Іваноў 19946).

ПРЫНЦЫПЫ АПІСАННЯ НАЦЫЯНАЛЬНА-КУЛЬТУРНАЙ 
СЕМАНТЫКІ БЕЛАРУСК1Х МОЎНЫХ АФАРЫЗМАЎ 

У ЛІНГВАКРАІНАЗНАЎЧЫМ ВУЧЭБНЫМ СЛОЎНІКУ

Функцыі лінгвакраіназнаўчага слоўніка 
беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў

Лінгвакраіназнаўчыя слоўнікі паводле іх прызначэння павінны вы- 
конваць адначасова чатыры функцыі: нарматыўную, тлумачапьную, 
лінгвадыдактычную і энцыклапедычную. Кожная з гэтых функцый па- 
вінна, у сваю чаргу, рэалізоўвацца ў лінгвакраіназнаўчых слоўніках не 
адасоблена, а ў цеснай сувязі з іншымі.

Лінгвакраіназнаўчы слоўнік беларускіх прыказак, прымавак і кры­
латых выразаў з’яўляецца лексікаграфічным апісаннем уласна беларус­
кай моўнай афарыстыкі ў яе сучасным стане і ў гэтым сэнсе амаль ні- 
чым не адрозніваецца ад даведачных выданняў тлумачальнага характе­
ру, г.зн. можа выкарыстоўвацца ў якасці нарматыўнага тлумачальнага 
даведніка прыказак, прымавак і крылатых выразаў сучаснай беларус­
кай літаратурнай мовы. Будучы лінгвакраіназнаўчым дапаможнікам, 
слоўнік акрамя даведачнай, мае яшчэ і навучальную функцыю, якая рэ- 
алізуецца, найперш, у асаблівасцях пабудовы слоўнікавых артыкулаў, а 
таксама ў прызначэнні і структуры дадатку да слоўніка. Дзякуючы на- 
яўнасці разнастайнай пазнавапьнйй інфармацыі, слоўнік можа быць
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выкарыстаны ў пэўнай ступені і як энцыклапедычнае выданне гіапуляр- 
нага характеру.

Каму больш патрэбна лінгвакраіназнаўчае апіеанне 
нацыянальна-культурнай семантыкі моўных афарызмаў 

беларускай мовы: іншаземцам або самім беларусам?

Лінгвакраіназнаўчы слоўнік беларускіх прыказак, прымавак і кры­
латых выразаў, як і кожны іншы лінгвакраіназнаўчы слоўнік, непасрэд- 
на зарыентаваны на практыку вывучэння беларускай мовы як замеж- 
най. Ён прызначаны тым, хто вывучае яе на развітым або вышэйшым 
этапе. Акрамя гэтага слоўнік разлічаны гаксама і на выкарыстанне яго 
ў якасці тлумачальнага даведніка, вучэбнага дапаможніка і навукова- 
папулярнага выдання пры вывучэнні беларускай мовы як нпроднай 
(другой ва ўмовах блізкароднаснага руска-беларускага двухмоўя).

Апошняе прызначэнне лінгвакраіназнаўчых слоўнікаў прапануецца 
ўпершыню ў галіне лексікаграфічнага адлюстравання нацыянальна- 
культурнай семантыкі мовы, аднак не павінна сустрэць пярэчання з бо­
ку спецыялістаў. У свеце існує даволі вялікая колькасць моўных сітуа- 
цый, калі ў адной краіне (ці на адной тэрыторыі) функцыянуе больш 
чым адна этнічная мова, а г.зн. існує (у той ці іншай ступені развіцця 
або захаванасці) больш чьтм адна этнічная культура. Пры гэтым можа 
назірацца сітуацыя, калі псрадстаўнікі пэўнага этнасу у межах пэўнай 
шматэтнічнай нацыі ў той ці іншай ступені знаёмыя з культурай іншага 
этнасу, але слаба ведаюць (ці зусім не ведаюць) яго мову, або наадва- 
рот, ў той.ці іншай ступені знаёмыя з яго мовай, але слаба ведаюць (ці 
зусім не ведаюць) яго культуру. Такога кшталту сітуацыі, дарэчы, ха- 
рактэрныя для ўсіх краін натэрыторыі былогаСССР, як вынік шматга- 
довай дзяржаўнай нацыянальнай палітыкі татальнага “з’яднання” ў яго 
межах розных этнасаў у адну нацыю “савецкі народ”. Таму лінгвакраі- 
назнаўчыя слоўнікі, не пазбаўляючы іх ад замежных карыстальнікаў, 
не менш карысныя і для тых, хто вывучае другую мову ва умовах білін­
гвізму, у прыватнасці, і для тых, хто жыве ў Беларусі і ведае рускую 
мову, бо пераважная большасць рустсамоўных жыхароў нашай краіны 
натуральна зарыентавана на рускую культуру і мала з чае мая або зусім 
не знаёмая з беларускай. З улікам таго, што беларуская мова з’яўляецца 
адной з дзяржаўных і абавязкова вывучаецца ва ўсіх без выключэння 
сярэдніх вучэбных установах, такое разумение прызначэння яе лінгва- 
краіназнаўчага вывучэння набывае асобную практычную значнасць і
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павінна спецыяльна распрацоўвацца як у беларускім лінгвакраіназнаў- 
стве, так і ў межах агульнай тэорыі лінгвакраіназнаўства.

Якій моўныя афарызмы павінны апісваціда 
ў лінгвакраіназнаўчым слоўніку

Адной з праблем лінгвакраіназнаўства з’яўпяецца праблема вызна- 
чэння аб’ёму і саставу адзінак, якія павінны апісвацца ў лінгвакраіна- 
знаўчых слоўніках. Нягледзячы на ўсю відавочнасць адказу на гэтае 
пытанне (звичайна моўчкі мяркуецца, што апісвацца павінны ў пер­
шую чаргу тыя адзінкі, якія складаюць нацыянальна-культурны кампа- 
нент адпаведнай мовы), яно не з’яўляецца тэарэтычна канчаткова вы- 
рашаным, бо, па-першае, яшчэ не існує спаразумення, што менавіта лі- 
чыць нацыянальна-культурным кампанентаіуі мовы, а па-другое, не 
толькі не існує ўніверсальных крытэрыяў вызначэння аб’екту лінгва- 
краіназнаўства для кожнай асобнай мовы, але і дакладнага вызначэння 
яго аб’ёму.

Моўныя афарызмы, якія ўвайшлі ў лінгвакраіназнаўчы слоўнік бе- 
ларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў, адбіраліся паводле 
двух крытэрыяў.

Па-першае, у слоўнік увайшлі толькі тыя прыказкі, прымаўкі і кры­
латыя выразы, што належаць да найбольш ужывальных у сучаснай бе- 
ларускай літаратурнай мове. Напр.

(23) блізка відаць, ды далека дыбаць
(24) бываще здаровы, жывіце багата (А. Русак)
(25) вяпікаму каню -  вялікі хамут
(26) дзеду міла, а ўнуку гніла
(27) каб сонца засланіць вушэй асліных мала (К. Крапіва)
(28) людзьмі звацца (Я.Купала)
(29) мой родны кут, як ты мне мшы,забыцъ цябе не маю сілы (Я.Колас)
(ЗО) на лечаным кані далёка не паедзеш
(31) пераначуем -  болей пачуем
(32) пра каго звоняць, таго і чэрі\і гоняць
(33) сорока сароку бачыць здалеку
(34) трапіўу вараны, крычы, як яны
(35) хто дбає, той і має
(36) хворобы лечаць і атрутамі (М.Багдановіч)
(37) хто парасяўкраў, у  тагоўувушшу пішчыць

Па-другое, у слоўнік увайшлі толькі тыя з найбольш ужывальных у 
сучаснай беларускай літаратурнай мове афарыстычных адзінак, якія
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з’яўляюцца найбольш каштоўнымі з лінгвакраіназнаўчага пункту глед- 
жання. Гэта, найперш, прыказкі і прымаўкі ўласна беларускага паход- 
жання, у якіх адлюстраваны геаграфічныя, сацыяльна-гістарычныя і 
культурный асаблівасці жьгцця беларускага народа, яго светапогляд і 
маральна-этычныя каштоўнасці, побыт і звычаі. Напр.

(38) або грай, або скрыпку аддай

Скрыпка на Беларусі вядома яшчэ з XVI ст., дарэчы, амаль на сто 
гадоў раней, чым у рускай культуры, як у лрафесійнай музыкальней 
культуры, так і ў народнай, дзе скрыпка была шчылъна звязана з тра- 
дыцыйнымі земляробчымі і сямейнымі абрадамі, ігрышчамі Гвечары- 
намі, рэпертуар народных музыкаў ахопліваў разиастайныя па жанрах і 
формах найгрышы, сама ж скрыпка з ’яўляецца сімвалам народнай му- 
зычнай творчасці, а вобразу музыкі-скрыпача прысвечаны выдатныя 
творы беларускай літаратуры -  паэма “Сымон-музыка” Я .Кол аса, апа- 
вяданне “Страшная музыкава песня” М.Гарэцкага і інш.

(39) \  багатым чорт дзяцей капыша

У беларусаў паняцце “чорт” агульнае для ўсёй нячысгай сілы, у 
тым ліку і для “дамавіка” -  хатняга духа, адным з абавязкаў якога, па- 
водле народных павер’яў, быў нагляд за дзецьмі.

(40) зрання росна, у  поўдзень млосна, а ўвечар комары < -усе не да пары>

Нядбайнасць, безгаспадарчасць, лянота высмейваюцца ў шматлікіх 
беларускіх прыказках і прымаўках, бо першаасновай чалавечага жыдця 
беларусы здаўна лічылі ўменне працаваць, станоўчае стаўленне да пра- 
цы, якія з’яўляюцца асноўнымі крытэрыямі чалавечай годнасці, найвы- 
шэйшай пахвалой.

(41) калі курзц, то масі люльку і тытунец

Люлькі на Беларусі вядомьія яшчэ з XVI ст., іх рабілі звычайна у 
выглядзе галоўкі з чашачкай для тытуню і цэўкі з гняздом для цыбука з 
драва, гліны, металу, косці, аздаблялі рознымі арнаментамі, выявамі 
чалавека і жывёл, нават жанравымі сюжэтамі, звычайна выраблялі пад 
асабісты густ, характар і звычкі, таму існавала павышаная патраба-
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вальнасць да мастацкіх якасцей матэрыялу, з якога выраблялася люль­
ка, яе колеру і фактуры.

(42) кляні ты папа, пан таўсцее (сычае)

Узмацненне феадальна-лрыгоннай залежнасці беларускіх сялян у 
канцы XVIII -  першай палове XIX ст. пасля таго, як у 1795 г. Вялікае 
княства Літоўскае спыніла сваё дзяржаўнае існаванне і асноўная частка 
тэрыторыі Беларусі была захоплена Расійскай імперыяй, выклікала 
з’яўленне шматлікіх прыказак і прымавак пра паноў і шляхту, у якіх не 
проста выяўляецца нянавісць да паноў, але і з’едліва высмейваюцца 
ўласцівыя ім звычкі і рысы.

(43) папраў казе хвост

У параўнанні з іншай свойскай жывёлай каза ў беларускай вёсцы 
не вельмі распаўсюджана, даўней яе называлі “бядняцкай каровай” і 
лічылі адзнакай крайняй беднасці, менавіта таму шматлікія прыказкі і 
прымаўкі, дзе згадваецца каза, маюць іранічны характар).

Лінгвакраіназнаўчую каштоўнасць маюць таксама ўсе без виклю­
чання крылатыя выразы, якія паходзяць з мастацкіх твораў беларускіх 
пісьменнікаў ХІХ-ХХ стст. Напр.

(44) вучыся, нябожа, вучэнне паможа (Я. Купала)
(45) выбачайце, калі ласка (А.Макаёнак)
(46) другі баран -  ні “бэ ", ні “мя ", а любіць гучнае імя (К.Крапіва)
(47) забілі зайца -  не забілі, але ж, брат, гуку нарабілі (Я.Колас)
(48) кожны чалавек -  гзта цэлы свет (К. Чорны)
(49) малому веліччу бьщь хочацца заўсёды (К. Крапіва)
(50) назад не прыйдзе хваля тая, што з быстройрэчкайуплывае (Я.Колас)
(51) няма таго, што раныи было (М.Багдановіч)
(52) проці цячэння вады зможа толькі жывое паплыць (М.Багдановіч)
(53) рупная пчала ўмее ў  соты мед сабраць і з горкіх кветак (М.Багдановіч)
(54) усё мілагучна для слыху майго: і звонкое "дзе " і густое “чаго " (П.Панчанка)

Названия крытэрыі вызначаліся, зыходзячы з тых меркаванняў, 
што ў лінгвакраіназнаўчых слоўніках павінны апісвацца адзінкі, якія 
належаць толькі літаратурнай форме існавання мовы і якія складаюць 
яе нацыянальна-культурны кампанент. Нацыянальна-культурная семан- 
тыка адзінак тэрытарыяльных дыялектаў павінна апісвацца ў межах 
лінгвакраязнаўства -  дысцыпліны, якая яшчэ чакае свайго эпістэма- 
лагічнага і метадалагічнага визначання, але неабходнасць распрацоўкі
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якой (асобна або ў межах лінгвакраіназнаўства) цапкам відавочная, 
асабліва на матэрыяле тых моў, дыялектная дыферэнцыяцыя якіх дэ- 
тэрмінуе структуру моўнай камунікацьгі адпаведнай ігацыі ці адпавед- 
нага этнасу. Нацыянапьна-культурная семантыка адзінак сацыяльных 
дыялектаў таксама павінна апісвацца асобна, хаця менавіта лінгвакраі- 
назнаўчая патрэба ў такіх апісанняк можа ўзнікнуць толькі тады, калі 
сацьтяльна афарбаваная лексіка, фразеалогія і моўная афарыстыка не 
толькі мае‘значную ўдзельную вагу ў гутарковай мове (а г.зн. і ў мове 
сродкаў масавай камунікацыі, і у мове публіцыстыкі, і у  межах асоб- 
ных мастацкіх ідыястыляў), але і з’яўляецца паказчыкам пэўных сацы- 
яльна-культурных адметнасцяў грамадства. Разам з гэтым асобныя на- 
мінатыўныя адзінкі тэрытарыялъных ці сацыялыіых дыялсктаў могуць 
быць прадметам лінгвакраіназнаўчага апісання нацыянштьна-культур- 
най семантыкі мовы, але толькі тады, калі яны або широка функцыя- 
нуюць у літаратурнай мове і вядомыя ўсім яе носьбітам, або ўжываюц- 
ца ў  вядомых мастацкіх ці публіцысгычных тэкстах, якія, у сваю чаргу, 
з’яўляюцца вызначалькым нацыянальна-культурным кампанентам са- 
цыяльна-культурнай гісторыі пэўнага народа. Наприклад, калі адной з 
актуальных праблем лінгвакраіназнаўчай рэпрэзентацыі рускай мовы 
бачыцца алісанне нацыянальна-культурнай семантыкі разнастайкых 
слэнгаў, што з’яўляюцца (разам з прастамоўнымі формамі) адметнай 
часткай т.зв. “моў буйных гарадоў (Масквы, Санкт-Пецярбурга і інш.)” 
(параўн., напрыклад, McLovsky -  Klyne -  Chtchouplov 1997), то то пры 
лінгвакраіназнаўчым апісанні беларускай мовы актуальны зварот да 
тэрытарыяльных дыялектаў, намінатыўныя адзінкі якіх дастаткова 
шырока функцыянуюць у гутарковай мове і ў мове беларускай мастац- 
кай літаратуры. Шмат дыялектызмаў ужываецца і ў моўных афарыз- 
мах. Напр.

(55) . або грай, або грошы (скрытсу) аддай
(56) добраму чаяавечку добра і ў  запечку <, а якой благаце дрэнна і на куце>
(57) каму на кому, а кому два камы
(58) <карову> б'юць <за зык, а> бабу за язык
(59) муж  і жопка -  найлепшия сполна
(60) хто дужшы, той і прупты
(61) цешьщца старац, што перажыў марац, ажно ўм аю  чясуць ягода гаю
(62) што каму рупіць, той тое і жупіці,

Да нацыянальна-культурнага кампанента мовы трэба адносіць не 
толькі тыя яе нам інатьгўныя адзінкі, якія не запазычаны з ішных моў 
(належаць да нацыянальна-культурнага камітанента мовы як цэласныя
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знаісі) i/або адлюстроўваюць нацыянальную гісторыю і культуру 
адзінкамі свайго лексіка-семантычнага (і лексіка-граматычнага) складу 
ці сваімі прататыпамі, але і тыя адзінкі, якія найбольш актыўна 
ўжываюцца і агульнавядомыя ўсім носьбітам мовы, -  складаюць ка- 
мунікацыйны мінімум ведання адзінак яе адпаведнай падсістэмы (для 
моўных афарызмаў — адпаведную частку т.зв. “парэміялагічнага міні­
муму” мовы, паводле тэрміналогіі Пермяков 1988, 143-169). Прына- 
лежнасць адзінак такога кшталту да нацыянальна-культурнага кампа- 
нента мовы можна абгрунтаваць тым, што ступень ужывальнасці тых 
ці іншых намінатыўных адзінак залежыць ад актуальнасці ў сацыяль- 
ным і культурным жыцці народа тых рэалій, якія азначаюцца гэтымі 
адзінкамі, а гзта значьіць, што ў адпаведным “мінімуму” намінатыўных 
адзінак адлюстраваны асноўныя рэаліі існавання пэўнага этнасу ці пэў- 
най нацыі, своеасаблівы мікракосм тых рэалій і паняццяў, што вызна- 
чаюць унікальнасць дадзенага этнасу ці дадзенай нацыі.

Трэба адзначыць, што невялікую колькасць адзінак у лінгвакраіна- 
знаўчым слоўніку беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў 
складаюць моўныя афарызмы, ужыванне якіх па розных прычынах аб- 
межаванае, але яны вядомыя амаль кожнаму, для каго беларуская мова 
з ’яўляецца роднай. Гэта перш за ўсё ўстарэлыя прыказкі і прымаўкі. 
Напр.

(63) рэчкі не пераплыў -  няма чаго панчохі сушыць

Гэтая прыказка прыводзіцца ў слоўніку таму, што сустракаецца ў 
творах класікаў беларускай літаратуры (гэтую прыказку, дарэчы, ужы- 
вае Якуб Колас у рамане-трылогіі “На ростанях”).

Тое самае тычыцца і некаторых моўных афарызмаў, ужыванне якіх 
стылістычна абмежаванае. Напр.

(64) кожны чалавек -  гэта цэлы свет

Гэты крылаты выраз — цытата з рамана Кузьмы Чорнага “Пошукі 
будучыні” (1943) -  ужываецца пераважна ў пісьмова-літаратурнай раз- 
навіднасці беларускай мовы.

Уключэнне ў слоўнік адзінак такога кшталту мае выключна лінгва- 
дыдактычную мэту — адлюстраваць неабходны мінімум тых адзінак, 
якія складаюць нацыянальна-культурны кампанент толькі пэўнай фор­
мы існавання літаратурнай мовы (вуснай або пісьмовай), а таксама мо-
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вы мастацкай літаратуры (у тым ліку і ідыястыляў класікаў нацыяналь- 
най літаратуры).

У лінгвакраіназнаўчым слоўніку беларускіх прыказак, прымавак і 
крылатых выразаў змешчана таксама невялікая колькасць прыказак і 
прымавак, якія з’яўляюцца зараз агульнаўжывальнымі ў беларускай, 
рускай, украінскай ці польскай мовах, а ў некаторых выпадках трапілі 
ў беларускую мову шляхам запазычання. Уключэнне ў слоўнік такіх 
адзінак апраўдваецца як іх шырокай распаўсюджанасцю, так і тым фак­
там, што яны набылі ў сучаснай беларускай літаратурнай мове статус 
яе нацыянальна-культурнага кампанента паводле свайго значэння або 
лексіка-граматычнага складу. Параўн.

(65) Ю бел. відаць пана па халявах
б) польск. znacpana ро chotewach

(66) а) бел. вольному -  аоля <, а иштнаму -  пола>
б) рус. вольному воля <, спасённому рай>

(67) а) бел. на языку мядок, а па сэрцы лядок
б) рус. на языке мёд, а  под языком лёд
в) укр. на язьщі мід, а під языком лід
г) чэшек. V гtstech nied, a w srdci fed

(68) а) бел. не лезь у  пекла рапей за бицъку (альбо паперад (раней) бацькі ў  
пекла не сунься)

б) рус. прежде отца (прежде батьки) в петлю не суйся (не лезь)

З’яўленне другой часткі ў беларускай грыказцы (66а), у прыват- 
насці, мае глыбокія міфалагічныя карані і тлум ач ы цца гым, што ва 
ўсходнеславянскім фапьклоры выхад “у поле” сімвалізуе выхад у свет 
смерці. Чалавек з неўнармаванай псіхікай таксама лічыўся прыналеж- 
ным свету смерці. Актуалізацыя менавіта гэтых вобразаў у беларускім 
варыянце лерафразавання агульнага для ўсходнеславянскіх моў выразу 
вольному -  воля і складає нацыянапьна-культурную адмєтнасць гэтай 
беларускай прыказкі.

Структура слоўнікавага артикула 
ў лінгвакраіназнаўчьш  слоўніку беларускіх моўных афарызмаў

Унутраная пабудова і структура слоўнікавага артыкула ў лінгва- 
краіназнаўчых слоўніках павінна адпавядаць іх функцыянальнаму пры- 
значэнню. Першаснае значэнне ў лінгвакраіназнаўчай рэпрэзентацыі
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нацыянальна-культурнай семантыкі мовы пры яе лексікаграфаванні на- 
лежыць слоўнікаваму артыкулу, у якім мусяцъ быць аддюстраваны на- 
рматыўны аспект функцыянавання нам.інатыўных адзінак мовы, тлума- 
чэнне іх значэння і сітуацыі уживання, стылістычная і экспрэсіўна- 
эмацыянальная характарыстыка, лінгвадыдактычны аспект апісання 
нацыянальна-культурнай семантыкі мовы на усіх узроўнях яе прадстаў- 
лення, у тым ліку і звесткі пазнавальнага характару.

Слоўнікавы артыкул у лінгвакраіназнаўчым слоўніку беларускіх 
прыказак, прымавак і крылатых выразаў складаецца з наступных ас- 
ноўных кампанентаў.

Загаловачная адзінка падаецца з найбольш ужывальнымі варыян- 
тнымі (у круглых дужках) і факультатыўнымі (у ломаных дужках) кам- 
панентамі яе лексіка-граматычнай структуры. Напр.

(69) ад (з) напасці не прапасці
(70) пра воўка памоўка (розмова), а воўк і сам тут (у хатку)
(71) проці цячэння <вады> ш ож а толькі жывое паплыць
(72) да пары збан (збанок) ваду носіць <: вушка адарвецца і збан паб 'ецца>

Некаторыя моўныя афарызмы маюць перафразаваныя формы, якія 
таксама трэба адлюстроўваць пры лексікаграфічным апісанні моўнай 
афарыстыкі, але толькі ў тых выпадках, калі яны набылі ў беларускай 
літаратурнай мове статус агульнаўжывальных. Напр.

(73) а) аднаму густа, а другому пуста
б) каму густа, <а> каму пуста

(74) а) баязліўцу і корч -  мядзведзь
б ). баязліўцу і заяц -  воўк

(75) а) воўк сабакі не баіцца, але звягі не любіць
б) не собака страшны воўку, а яго звяга

(76) а) і дурань ведае, што V  нядзелю свята
б) і без папа ведаем, што ў  нядзелю свята

(77) а) калі не маю цяпер, дык буду мець у  чацвер
б) што не ўдалося цяпер, тое ўдасца ў  чацвер

(78) а) калі курэц, то насі люльку і тытунец
б) кожиы курэц павінеп мець свой аганец і тытунец

(79) а) кляні та пана, пан таўсцее (сычае)
б) пана клянуць, а пан тлусцее

(80) а) не лезь у  пекла раней за бацьку
б) паперад (раней) бацькі ў  пекла не сунься

(81) а) няма лети за той куток, дзе вязалі пупок
б) міл той куток, дзе абрэзалі пупок
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У неабходных випадках павінна давацца кароткая этымалагічная 
даведка аб больш ранняй форме моўнага афарызма. Напр.

(82) а) багатым чорт дзяцей калыша
б) <= багатым чорт дзяцей капыша, а бедным з  капыскі выкідае

(83) а) жывуць на свеце людзі з вуды, але не ўсе і не заўаоды
б) «= хоць, праўда, хлеб ядуць і ? вуды, але не ўсе і не заўсюды (крыла­

тая цытата з паэмы Якуба ІСоласа “Новая зямля”)
(84) а) забілі зайца — не забілі, а іиуліулінога нарабілі

б) <= •забілі зайца, не забілі, але ж, брат, гуку нарабілі (крылатая цы­
тата з паэійы Якуба Коласа “Новая зямля”)

(85) а) паспеееш з козамі на торг
б) паспееш з козамі на торг: і коз прадасі і грошы праясі

(86) а) прыдзе коза да воза
б) <= прыдзе коза да воза, ды не будзе сена

(87) а) старцу міля не круг
б) <= старцу міля не круг, абы лшшсцша была

(88) а) тады толькі пан, калі добра п ’ян
б) <= тады толькі пан, калі добра п 'ян, а як праспіцца, дык і курицы  

баііща
(89) а) хто дбає, той і мае

б) <= вось на свеце як бывае: хто дбає, той і мае

Этымалагічная даведка можа быць таксама аб першапачатковай 
сітуацыі ўжывання. Напр.

(90) пасаліўшы, можна есці (прыказка паходзіць ї  народнага апаиядання: 
“Малады муж прыйшоў з працы і, калі маці падала яму есці, сказаў са зло- 
сцю: -  Хто варыў, вочы б яму заліў. -  Ды гэтаж ж онкатвая,- адказала маці.
-  Ат! -  стрымана заўважыў сын, -  гтасапіўшы, есці можна")

Пры лінгвакраіназнаўчым апісанні крылатых выразаў абавязковым 
элементам слоўнікавага артыкула з ’яўляецца іх атрыбуцыя (вызначэн­
не) паводле аўтарства, назвы і даты стварэння твора, з якога пайшоў 
адпаведны выраз, а таксама аўтарскі кантэкст яго уживання (але толькі 
ў тых выпадках, калі ён патрэбны для разумения першапачатковага 
сэнсу моўнага афарызма).

Тлумачэнне складаных для іншамоўнага чытача слоў і грама- 
тычных форм і канструкцый разлічана на тое, каб карыстапьнік 
лінгвакраіназнаўчага слоўніка як мага менш быў вымушаны звяртацца 
да іншых даведачных і навукова-метадычных выданняў дзеля высвят- 
лення значэнняў незразумелых або невядомых яму (з прычыны функ- 
цыянальна-стылістьічнай абмежаванасіді) слоў, грамагычных форм і 
канструкцый, якія ўваходзяць у склад моўных афарызмаў. Тлумачэнні
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такога кшталту маюць несумненную лінгвакраіназнаўчую каштоўнасць 
пры адпаведным апісанні моўных афарызмаў, якія акрамя таго, што на- 
лежаць да намінатыўных адзінак мовы, з’яўляюцца яшчэ і своеасабліва 
лексіка-семантычна, граматычна і стылістычна аформленымі тэкстамі, 
паспяховае засваенне якіх, у сваю чаргу, патрабуе адпаведных лінгва- 
краіназнаўчых каментарыяў.

У лінгвакраіназнаўчым слоўніку беларускіх прыказак, прымавак і 
крылатых выразаў абавязкова тлумачацца: 1) безэквівалентная лексіка і 
фразеалогія; 2) усе ўласныя імёны, якія згадваюцца ў моўных афарыз- 
мах; 3) словы, якія ўжываюцца ў пераносным значэнні; 4) мнагазнач- 
ныя словы і фразеапагізмы (а таксама амонімы), без дакладнага ведан- 
ня пэўнага значэння якіх цяжка зразумець сэнс моўнага афарызма; 5) 
функцыянальна-стылістычна маркіраваная лексіка і фрахеалогія (дыя- 
лектная, прастамоўная, размоўная, а таксама устарэлая, народна-паэ- 
тычная і на т.п.); 6) лексіка і фразеалогія, якая не ўжываецца па-за пэў- 
ным моўным афарьдзмам наогул або ў адпаведным значэнні ці адпавед- 
най граматычнай форме; 7) стылістычна маркіраваныя граматычныя 
формы слоў; 8) асаблівасці ўтварэння пэўных форм слова (кароткія 
формы прыметнікаў, формы загаднага ладу некаторых дзеясловаў і 
інш.); 9) ужыванне слова ў значэнні іншай часціны мовы; 10) ужыванне 
часцін мовы ў спецыфічнай сінтаксічнай функцыі; 11) граматычныя 
канструкцыі, якімі абмежавана ўжыванне таго ці іншага слова або фра- 
зеалагізма ў пэўным значэнні.

Тлумачэнні лексіка-граматычнай структуры моўных афарызмаў 
маюць выключна лінгвадыдактычны характар, таму ўсе звесткі аб лек­
семах, граматычных формах і канструкцыях, што ўжываюцца ў моў- 
ных афарызмах, павінны быць абмежаваныя навучальнымі мэтамі і па- 
давацца ў найбольш успрымальнай форме.

Лінгвакраіназнаўчы каментарый -  гэта тлумачэнне гістарычных 
умоў узнікнення прыказкі, прымаўкі ці крылатага выразу, апісанне 
асобных фактаў з гісторыі Беларусі, рэалій беларускай прыроды і матэ- 
рыяльнай культуры беларусаў, народнага побыту і звычаяў і на г.гі., 
якія так ці інакш звязаны з адпаведным моўным афарызмам. Апошнія 
ўзніклі не зараз, яны ёсць прадукт гістбрыі мовы, з’яўляюцца вынікам 
яе працяглага развіцця, таму адлюстроўваюць і захоўваюць гістарычны 
і духоўны вопыт не аднаго пакалення. Мінулае ў моўных афарызмах 
становіцца здабыткам сучаснага, застаецца актуальным да сённяшняга 
дня, і таму нацыянальна-культурная семантыка павінна апісвацца і вы- 
вучацца, як гэта звычайна лічыцца, не толькі ў сінхраніі, але і ў дыях- 
раніі. Для беларускага ж лінгвакраіназнаўства асаблівае значэнне мае
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менавіта гістарычны падыход, нават калі размова ідзе аб зусім ня- 
даўнім мінулым, таму што вынішчэнне традыцыйнай беларускай куль­
туры адбываедца ўсё хутчэй і набывае ўсё большую непапраўнасць.

Лінгвакраіназнаўчыя каментарыі да моўных афарызмаў могуць 
змяшчаць наступныя звесткі. Напр.

(91) а парогі -  прэч з дорогі! (Я.Копас)

Сэнс крылатага выразу вынікае з пераноснага значэння слова парог 
-  ‘перашкода, перапона’, якое паходзіць з асэнсавання ў беларускім 
фальклоры хатняга парога як сімвалічнай мяжы паміж светам жывых і 
светам памерлых. Пераход з аднаго ў другі, праз парог, патрабуе ней- 
кай ахвяры, таму сам парог атаясамліваецца з неспрыяльным месцам, 
перашкодай каму- ці чаму-небудзь.

(92) без навук, як без рук

Прыказка нагадвае нам пра тое, што для беларуса -  жыхара спрад- 
вечна сялянскай краіны -  навучыцца таму ці іншаму рам яству аэначала 
даўней не толькі атрымаць дадатковы даход, галепшыць свой дабра- 
быт, але і забяспечыць сабе трывалае становішча ў жыцці. На Беларусі 
ў розныя часы і ў розных формах існавалі т.зв. “народныя школы”, дзе 
сялянскія дзеці вучыліся не толькі чытаць і лічыць, але і “хітрасцям” 
пэўнага рамяства. Асноўнымі формамі народных шнол былі часовыя 
школы, якія стваралі майстры-вандроўнікі (шапавалы, краўцы, банда- 
ры і інш.), і пастаянныя, што ствараліся па пастанове агульнага сходу 
сельскай грамады. Не страціла свой першапачатковы сэнс гэтая пры­
казка і для селяніна XX ст., які імкнуўся набыць любую прафесію, каб 
назаўсёды збегчы з вёскі да “панскага” гарадскога жыцця.

(93) не заўсягды, як на Дзяды, а праг\ы,яку нядзелю

У прыказцы згадваюцца Дзяды (альбо Задушкі) -  дні ўшанавання 
нябожчыкаў у беларусаў. Дзядамі называюць таксама рытуальны абед 
або вячэру, што наладжваецца ў гэтыя дні. Дзяды адлюстроўваюць ста- 
ражытныя анімістычныя ўяўленні, калі верыл і ў духаў і ў душы прод- 
каў і імкнуліся задобрыць і ўміласцівіць іх. Раней Дзяды спраўлялі 3-4 
разы на год у пэўныя дні. Падчас свягкавання. ў прыбранай хаце засці- 
лалі стол белым абрусам, запальвалі свечку, ладзілі багаты стол. Гата- 
вапі няцотны лік страў (звычайна ад 5 да 11). Абавязковымі былі куц-
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ця, бліны, боршч, яєчня, каўбасы, аладкі, клёцкі. На “багатыя” Дзяды 
калолі парася, рэзалі авечку або барана, “каб мяса хапіла ўсім”. Павод­
ле звычаю. Частку кожнай стравы сімвалічна адкладалі ў асобны посуд 
“для нябожчыкаў” і на ноч са стала не прыбіралі. Святкаванне Дзядоў 
нярэдка працягвалася некалькі дзён, каб усе змаглі наведаць сваіх су- 
седзяў і сваякоў. У савецкі.час Дзяды афіцыйна не святкавалі. 1 ліста- 
пада 1987 г. у Мінску адбыўся мітынг-рэквіем “Дзяды”, прысвечаны 
памяці ахвяр сталінскіх рэпрэсій. Гэтым быў пакладзены пачатак пра- 
вядзення традыцыйнага каляндарнага свята як грамадска-палітычнай 
акцыі антытаталітарнай накіраванасці. Зараз Дзяды -  афіцыйнае свята 
ў Беларусі, якое адзначаецца штогод 2 лістапада і з ’яўляецца непрацоў- 
ным днём.

Тлумачэнне значэння моўнага афарызма з’яўляецца найважней- 
шым кампанентам яго семантызацыі, асабліва ў лінгвакраіназнаўчым 
слоўніку, таму што правільнае разумение сэнсу той ці іншай моўнай 
адзінкі забяспечвае яе хуткае і паспяховае засваенне.

У лінгвакраіназнаўчым слоўніку беларускіх прыказак, лрымавак і 
крылатых выразаў тлумачацца:

1) моўныя афарызмы са страчанай унутранай формай, звычайна з 
ліку прыказак і прымавак, якія ўжываюцца ў маўленні толькі ў пера- 
носным значэнні. Напр.

(94) развязауся мех -  не на смех -  ‘тое, што здараецца адно за адным, -  наканава-
насць лесу, не проста бег абставін’

(9-5) папраў казе хвост  -  ‘не вучы таго, хто ведае больш за цябе’

2) моўныя афарызмы, якія маюць прамое значэнне, але ў маўленні 
пераважна ўжываюцца ў пераносным. Напр.

(96) бачаннем не зловіш жураўля -  ‘адным жаданнем ці марай мэты не дасяг- 
нуць’

(97) будзем сеяць, белорусы! (П.Броўка) -  ‘ніякі вораг не зможа пакарыць бела- 
рускі народ, які нават у самы цяжкі час не губляе веры ў светлую будучыню 
'сваёй Бацысаўшчымы’

3) моўныя афарызмы, што ўжываюцца ў маўленні ў прамым зна- 
чэнні, але змест абагульнення якіх патрабуе тлумачэння. Напр.

(98) гавары, ды неўсё дагары -  ‘адчувай адказнасць за кожнае свай слова’
(99) кіньма сваркі і звадкі (Я.Купала) -  ‘пакінем усе спрэчкі, будзем паважаць 

адзін аднаго’
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Тлумачэнне значэння моўных афарызмаў ажыцяўляецца праз за- 
кончаную ў сэнсавых адносінах фразу па прынцыпе “падобнае -  падоб- 
ным” з захаваннем (там, дзе гэта магчыма) сінгаксічнага ладу, уласці- 
вага семантызуемай адзінцы. Апошняе робіцца, каб найбольш наглядна 
выявіць метафарычнасць асобных лексічных кампанентаў прыказкі, 
прымаўкі ці крылатага выразу. Гэты элемент слоўнікавага артыкула на- 
бывае асаблівую значнасць у тых выпадках, калі абагульненае значэнне 
моўнага афарызма не вынікае-прама і непасрэдна з яго літаральнага 
сэнсу.

Сітуацыйная характарыстыка функцыянавання моўнага афа­
рызма — гэта тлумачэнне: дзе, калі, у дачыненні да чаго ці каго, пры 
якіх абставінах, з якой мэтай і на г.п. ён звычайна ўжываецца. Даклад- 
нае веданне гэтага дазвапяе ўнікнуць магчымых памылак пры уживан­
ні тых ці іншых прыказак, прымавак ці крылатых выразаў у маўленні.

Апісанне кожнай тыповай сітуацыі ўжывання моўнага афарызма ў 
лінгвакраіназнаўчым слоўніку беларускіх прыказак, прымавак і крыла­
тых выразаў пачынаецца са слоў “гаворыцца, капі...”. Экспрэсіўна-сты- 
лістычная афарбоўка моўнага афарызма адзначаецца толькі ў тых вы­
падках, калі яна узуальна маркірує адпаведную сітуацыю ўжывання 
прыказкі, прымаўкі ці крылатага выразу. Напр.

(100) другі баран -  ні "бэ", ні “мя", а тобіць гучнае ш я (К.Крапіва) — ‘гаво­
рыцца (часцей з неадабрэннем або з іроніяй), калі каго-небудзь не зада- 
вальняе яго становішча ў жыцці’

(101) не руш бабіных груш, баба натрасе, п о  сама прынясе -  ‘гаворыцца (час­
цей з іроніяй або жартам), калі хто-небудзь (звычайна мужчына) квагііцца 
на гое, што належыць жанчьте, дзеіінічае насуперак яе волі, а таксама 
калі хто-небудзь (звычайна жанчына) умее добра абараніць свае інтарэсы’

(102) пусціўСя Minima ў  валакіту, дык ідчі і назад не оглядайся -  а) ‘гаворыцца 
(часцей як папрок) таму, хто добраахвотна не выконвае свае абавязкі’, б) 
‘гаворыцца (звычайна з рашучасцю), капі хто-небудзь імкнецца выканаць 
свае абавязкі, нягледзячы на усе цяжкасці і непрыемнасці, якія яго чака- 
юць’

( 103) тады толькі пан, калі добра п 'ян -  ‘гаворыцца (часцей з асуджэннем або, 
наадварот, з пахвапой, калі прамоуца мас на увазс самога сябе), калі хто- 
небудзь паводзіць сябе'пагардліва ў  адносінах да інших, занадто выхваля- 
ецца (звычайна ў нецвярозым стане)

(104) я кое карэнне, такое і насенне -  а) ‘гаворыцца, калі у каго-небудзь 
выяўляецца шмат агульнага з яго бацькамі’, б) ‘гавррыцца (часцей з не­
адабрэннем), калі традыцыі, якасці (звычайна адмоуныя) старэйшых пака- 
ленняў слепа пераймаіоцца моладазю’
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[люстрацыйныя цы таты  ў лінгвакраіназнаўчых слоўніках маюць 
не дакументальна-апраўдальную функцыю, як у звычайных тлумачаль- 
ных лексіконах (resp. прадэманстраваць, што тая ці іншая адзінка сап- 
раўды ўжываецца ў маўленні ў адзначанай форме і ў вызначаным зна- 
чэнні), а навучальную, — прызначаны адлюстроўваць узорныя кантэкс- 
ты i/або сітуацыі ўжывання слоўнікавых адзінак. Ілюстрацыйныя цыта­
ты ў лінгвакраіназнаўчых слоўніках павінны не толькі дапамагчы абса- 
лютна дакладна зразумець кантэксты i/або сітуацыі ўжывання слоўні- 
кавых адзінак, але і спрыяць лепшаму засваенню апошніх на канкрэт- 
ным прыкладзе. Акрамя гэтага ілюстрацыйныя цытаты ў лінгвакраіна- 
знаўчым слоўніку беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў 
падаюцца такім чынам, каб як мага шырэй адлюстраваць нацыянальна- 
культурны кампанент беларускай літаратурнай мовы, таму ўсе ілюстра- 
цыйныя цытаты належаць да мастацкіх і публіцыстычных тэкстаў.

Акрамя гэтага ў склад слоўнікавага артыкула ў лінгвакраіназнаў- 
чым слоўніку беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў ува- 
ходзяць іх рускамоўныя адпаведнікі, а таксама блізкія па сэнсе і/або 
сітуацыі ўжывання беларускія моўныя афарызмы (з ліку тых, што 
апісваюцца ў слоўніку). Рускамоўныя адпаведнікі прызначаны палег- 
чыць карыстанне слоўнікам тым іншаземцам, хто ведае рускую мову, а 
таксама ўсім тым, хто вывучае беларускую мову як другую ва умовах 
руска-беларускага двухмоўя.

Рускамоўная частка слоўнікавага артыкула прама і непасрэдна ад- 
люстроўвае прызначэнне лінгвакраіназнаўчага слоўніка беларускіх 
прыказак, прымавак і крылатых выразаў рэпрэзентаваць у лінгвадыдак- 
тычных мэтах нацыянальна-культурную семантыку беларускай мовы 
не толькі як замежнай, але і як няроднай (другой ва ўмовах блізкарод- 
наснага руска-беларускага двухмоўя).

У залежнасці ад лексіка-граматычнага складу моўнага афарызма, 
наяўнасці блізкіх па сэнсе i/або сітуацыі ўжывання беларускіх моўных 
афарызмаў (з ліку тых, што апісваюцца ў слоўніку) і інш. тыя ці іншыя 
кампаненты слоўнікавага артыкула не абавязкова актуалізуюцца. У 
якасці ўзору лінгвакраіназнаўчай рэпрэзентацыі нацыянапьна-культур- 
най семантыкі беларускай моўнай афарыстыкі можна прывесці некаль­
кі слоўнікавых артыкулаў з лінгвакраіназнаўчага слоўніка беларускіх 
прыказак, прымавак і крылатых выразаў.

(105) ДОБРАМУ ЧАЛАВЕЧКУ ДОБРА I Ў ЗАПЕЧКУ <, А ЯКОЙ
БЛАГАЦЕ ДРЭННА І НА КУЦЕ>

Добры, прым. -  Тут: які адгіавядае принятым марапьным нормам,
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(106)

варты пёраймання (процілеглае': благі).
Чалавек, м. -  Тут (я к і): асоба як увасабление пэўных духоўных 

якасцей.
Добра, прысл. -  Тут безасаб. у знач. вык.
Запечак, -чка. м. Дыяп. -  Выступ печы, якім карыстаюцца як пры- 

ступкай, узлазячы на. яе (звычайна робіцца паміж печчу і сцяной). Як і 
парог(гл. А ПАРОГ! -П РЭ Ч  З ДАРОГІ! Я.Колас), запечак у міфалагічных 
уявленнях беларусаў з’яўляецца найбольш “иебяспечным” месцам хаты. 
Менавіта за ім “жыве” дамавік і іншая хатняя нечысць (гл. БАГАТЫМ 
ЧОРТ ДЗЯЦЕЙ КАЛЫША).

Якой -  абумоўленае рытмікай і вершаваным памерам прыказкі ска- 
рачэнне няпэўн. займ, “якой-небудзь”.

Благата, -ы, ж. Дыяп. -  Благі, злы чалавек.
Дрэнна, прысл. -  Тут безасаб. у знач. вык.
Кут, -а, м. -Тут: самае пачэснае месца за станом на покуці.
Покуць (пачэсны кут) -  найбольш шаноунае месца ў сялянскай хаце, 

асвечанае ус+ойлівай традыцыяй духоўнага жыцця. Ранен яна выконвапа 
важную ролю ў паўсядзённых звычаях і абрадах беларусау. На покуці 
развешваліся абразы, убраныя ўзорнымі руїинікаиі, пучкі асвечаных кала- 
соў і траў. Покуць размят чалася па дыяганалі ад печы. Гэты звычай адпа- 
вядаў народным уяўленням пра структуру сусвету. Покуць сімвалічна 
атаясамлівалася з Усхедам і Поўднем, у той нас як процілеглы кут (дзе 
стаяла печ) -  з Захадам і ГІоуначчу. На покуці звичайна стаяў засланы 
абрусам стол, за якім спачатку займаў месца гаспадар, каля яго пасля- 
доўна па старшинству іншыя члены сям’і. Гэта было месца і дня паважа- 
ных гасцей. Увогуле гіасадзїць на покуці (на куце) азначала выказаць па- 
шану і павагу.

Задаволенасць або незадаволснасць чалавека жыццём залсжыць 
перш за ўсё ад таго, які би сам, як  ставіцца да жыцця.

Гаворыцца (часцей з неадабрэннем або з іроніяй), калі каго-небудзь 
не задовольняє яго станов ііича ў  жыцці.

Ні той спагады, ні парады, ані шани... хіба што приказка і суцяшала:
-  Добраму чалавечку добра і ў запечку/а якой благане дрэнна й на куце... 
(Р.Барадулін. Мама). [Сымонка (робіць выгляд, быщам не можа 
ўтрымацца на нагах, і еапщ цау самую гушчу дзяўчат):] -  Добраму чала­
вечку добра і ў запечку! (В.Вольскі. Маїшка).

Адпав. у руск.: ХОРОШЕМУ ВСЮДУ (везде) ХОРОШО.

ЛЮ ДЗЬМ І ЗВАЦЦА
Крылаты выраз паходзіць з вядомага верша Янкі Купалы “А хто там 

ідзе?” (1905-1907):
А хто там ідзе, а хто там ідзе
У агромністай такой грамадзе?
-  Беларусь!

А чаго ж, чаго захацелася ім,
Пагарджаным век, ім, сляпым і глухім?
-Лю дзьмі звацца.
Верш знакамітага беларускага паэта Янкі Купалы (1882-1942) быў
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(107)

прысвсчаны ўздыму сяляпскага і нацыянальна-вызваленчага руху на Бела­
русі ў 1905-1907 гг., калі адбылася першая руская рэвалюцыя. У вершы 
яскрава адпгостраваны рост нацыянальнай самасвядомасці беларускага 
народа.

Чалавск, м., яш. ліодзі. -  Тут: асоба як выражэине высокіх маральных 
і інтэлектуальных рыс, духоўных якасцей.

Параўн. з фразеал. “ліодзьмі звацца”, часцей компонент састаўн. 
імен, вык., кніж. -  быць свабоднымі, шчаслівымі, займаць у жыцці налсж- 
нае месца.

З годнасцю ставіцца да свайго этнічнага, сацмяльнага паход- 
ж анш і, стаію віш ча ў жыцці.

Гаворыцца (звычайна з асаблівай узнёсласцю), калі неабходна даць 
станоўчую ацэику каму-небудзь.

А хто там ляжыць па ярах, па лагах з рэвальвернымі кулямі ў галавах?
-  Беларуси. А чагож, чаго ж гак хацелася ім, акрыялым душой, ды сляпым 
і глухім?-Ліодзьмі зваццаі (М.Коўзкі. Доля праўды).

Адгіав. у руск.: ЧІШОВНК -  ЭТО ЗВУЧИТ ГОРДО! (М.Горький).

СТАРЦУ (для старца) МИЛЯ НЕ КРУГ
Гэтая прыказка -  скарочаны варыянт народнага выслоуя “старцу міля 

не круг', абы міласціна была”.
С тран , -рца, м. -  Тут: жабрак.
Міля -  дарожная мера даўжыні (пяць вёрст), якая ў Вялікім Княстве 

Літоўскім (куды з сярэдзіны XIII да канца XVIII ст. уваходзіла тэрьпх)рыя 
Беларусі), складала 7,798 км (параўн. з рускай міляй, што складала 7,467 
км).

Круг -  тут: абумоўленае рытмікай прыказкі скарачэнне фразеалагізма 
“даць круг”, вык. разм. -  прайсці ці праехаць некаторую лішнюю адлс- 
гласць абходнай дарогай.

Прыказка ўчнікла ў тыя даўнія часы, калі жабракі складалі даволі 
значную частку насельиіцтва Беларусі, яны не мелі ўласнасці, сталага 
жьілля, жылі ахвяраваннямі гараджан і сялян. У пошуках харчавання і 
нрытулку жабракі большую частку свайго жыцця праводзілі ў дарозе (ад 
хаты да хаты, ад вёскі да вёскі). У сваю чаргу, на “снраўных” (заможных) 
гаспадароу ускладаўся маральны абавязак ахвяраваць на сірот, удоў, са- 
мотных старых, сялянскіх хадакоў. Адмова накарміць гаподнага жабрака 
ці падаць яму “што бог даў” лічылася вялікім грэхам і адиадушна асуджа- 
лася. Жабраваць часам прыходзілася і спраўным гаспадарам, бо ніхто не 
быў гарантаваны адзасухі, пажару і г.д. Народная шчырасць і гатоўнасць 
падаць лусту хлеба дапамагалі выжыць жабракам.

Дчеля сваёіі карысці наваг д о ў іі шлях да мэты не перашкода.
а) Гаворыцца (часцей іранічна або жартам), калі ў  каго-небудзь 

раптом узнікае патрэба некуды пайсці або паехаць, звычайна ўбок ад 
свайго шляху (у гэтым выпадку замест “міля " ў  прыказцы можа згадвац- 
ца іншая адлегласць: вярста, тры еярсты і на г.п., у  залежнасці ад таго, 
блізка ці далёка трэба ісці, ехаць).

-  Бацька з паясніцай злёг, папрасіў, каб да доктара з ’ездзілі, ці самога 
прывезлі, ці мазі якой. Прыехалі у  Клубчу, а Капскага няма дома, з’ехаў 
некудьг. Сабраліся вяртацца назад, ды Галя ўспомніла: “Недзе ж гут неда-
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лёка жыве наша будучая радня”. I праўда: для старца міля -  не круг, і, 
бачыш, B o c i мы ужо і туг, -  глумачыу Пягрок Ігнату лрычыну раптоунага 
з ’яулення туг усей іхняй кампаніі (А.Кудравец. Сачынеине на вольную 
•гэму).

б) Гаворыцца як ухвяленне настойлішсці каго-небудзь у  досягненні 
сваёй мэты.

[Даніла:] -  Спяшацца не трэба. Пройдзеш аднаею сцежкаю, убачыш, 
што гразка, нсльга праехаць -  вярніся иачад, прайдзї другою, лаглядзі. 
[Дзед Бадыль:] -  Яно ж так, -  старцу міля не круг (К.ІСрапіва, Партизаны).

Адпав. ў  руск.: ДЛЯ МИЛОГО ДРУЖКА СЕМЬ ВЁРСТ -  НЕ 
ОКОЛИЦА.

Прызначэнне дадатку ў лінгвакраіназнаўчым слоўнікгу 
беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў

Дадатак у лінгвакраіназнаўчых слоўніках мае виключна лінгвады- 
дактычныя мэты і прызначаны дапамагчы лепшаму засваенню, па-пер- 
шае, саміх моўных афарызмаў, па-другое, -тых фактаў нацыянальнай 
культуры, аб якіх у іх згадваецца, і па-трэияе, усіх моўных звестак, што 
так ці інкш звязаныя з веданнем беларускай моўнай афарыстыкі і яе 
фонавай семантыкі.

У дадатку да лінгвакраіназнаўчага слоўяіка беларускіх прыказак, 
прымавак і крылатых выразаў змяшчаецца: 1) апфавітны спіс моўных 
афарызмаў; 2) спіс моўных афарызмаў, у якіх адлюстравана сацыяль- 
на-гістарычнае жыццё Беларусі; 3) спіс моўных афарызмаў, у якіх ад- 
Люстраваны побыт і звычаі беларускага народа; 4) спіс моўных афа- 
рызмаў, у якіх адііюстраваны маральныя каштоўнасці беларусаў; 5) 
спіс моўных афарызмаў, у якіх згадваюцца назвы жывёл і птушак; 6) 
спіс моўных афарызмаў, у якіх згадваюцца назвы раслін; 7) спіс моў- 
ных афарызмаў, у якіх згадваюцца імёны людзей і геаграфічныя назвы; 
8) алфавітны паказальнік аўтараў крылатых выразаў, 9) лексічны склад 
моўных афарызмаў; 10) алфавітны паказальнік рускамоўных адпавед- 
нікаў, які дазваляе карыстацца.слоўнікам як леракпадным.

Моўны матэрыял у дадатку 2-7 будзе асабліва карысным у краіна- 
знаўчых адносінах, бо дазвапяе ў цалкавітым выглядзе сістэматызаваць 
тую інфармацыю аб гісторыі Беларусі, побыгу і звычаях беларусаў, іх 
маральных каштоўнасцях, асаблівасцях прыроды Беларусі, нацыяналь- 
ных онімах і інш., якая адлюстравана ў лінгвакраіназнаўчых камента- 
рыях да слоўнікавых адзінак.

Алфавітны паказальнік аўтараў крылатых выразаў дапамагае скла- 
сці ўяўленне аб наіібольш папулярных у сэнсе цытавання беларускіх
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пісьменніках і іх мастацкіх творах, дазваляе ўявіць уклад кожнага з 
аўтараў у афарыстычную скарби і цу беларускай мовы.

Паказальнік лексічнага складу моўных афарызмаў мае як уласна 
даведачную, так і лінгвадыдактычную функцыю. У адпаведнасці з пер- 
шай ён прызначаны для таго, каб без асаблівых намаганняў адшукаць у 
слоўніку моўны афарызм нават у тых выпадках, калі вядома толькі ад- 
но слова з яго лексічнага складу. Гэты ж паказальнік у пэўнай ступені 
замяняе сабой прадметны паказальнік прыказак, прымавак і крылатых 
выразаў. Напр., калі трэба адшукаць моўны афарызм пра папа, дапамо- 
жа зварот да адпаведнага слова ў лексічным паказальніку, якое адсылае 
да прыказак відаць пана па халявах (па халяўках), няхай паи робіць (ка- 
жа) на глум, а ты бяры <сабе> на вум, пана кпянуцъ, а пан тлусцее. 
Акрамя гэтага паказальнік лексічнага складу моўных афарызмаў кары- 
сны і пры вывучэнні лексікі і граматычнай будовы беларускай мовы. 
Напр., калі трэба праілюстраваць ужыванне асабовага займенніка ты ў 
якасці абагульненага абазначэння чалавека наогул, гэта можна зрабіць 
на прыкладзе тэкстаў прыказак і прымавак, дзе гэты займеннік ужыва- 
ецца толькі ў адпаведным значэнні, параўн.: кляні ты пана, пан таў- 
сцее (сычае), няхай пан робіць (кажа) на глум, а ты бяры <сабе> на 
вум і на г.п. З дапамогай паказальніка лексічнага складу моўных афа- 
рызмаў вельмі легка праілюстраваць ужыванне прыслоўяў, займенні- 
каў, прыназоўнікаў, злучнікаў і часціц (параўн., напрыклад, багаты 
моўны матэрыял функцыянавання ў прыказках, прьімаўках і крылатых 
выразах займеннікаў ён, той, хто, што, які, прыназоўнікаў да, з, за, 
на, у, злучнікаў а, але, ды, і, калі, то, як, часціц і, не, няхай).

“Слоўнік беларускіх прыказак, прымавак і крылатых выразаў” 
з’яўляецца першым лінгвакраіназнаўчым слоўнікам сучаснай беларус­
кай літаратурнай мовы і, спадзяемся, не апошнім у адлюстраванні яе 
нацыянальна-культурнай семантыкі.
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